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A LETTER TO THE CHAIRMAN OF THE COMMITTEE 
OF POLITE LITERATURE AND ANTIQUITIES 
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' Tet progress means contention, to my mind. ' 

Aristophanes' Apology. 
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Simla, the 11th July 1875. 

My dear Me, Ferguson, 

Since I last wrote to you, I have received (via 
Calcutta) the report to the Council of the Royal Irish 
Academy made by the Committee of Polite Literature 
and Antiquities on the twenty inaccuracies of transcription 
which I alleged to exist in the Academy's facsimile of 
Lebor na huidre. To you, as Chairman of that Com- 
mittee, I address the following remarks. 

First of all, I wish you to thank the Committee for 
the pains they have obviously taken in testing my criti- 
cisms, and to beg them to excuse me for not submitting 
in silence to their judgment. I feel sure that, on re- 
flection, they will agree with me that to decipher an old 
manuscript in any language requires not only a keen 
and practised eye, but a specially instructed mind, and 
that questions as to the right reading of an Irish manu- 
script nearly 800 years of age are matter for experts, by 
which I mean in the present case persons conversant not 
merely with palaeography, but with the Old and Early- 
Middle-Irish languages. Now, which of the members of 
the Committee can be said to be an expert as above de- 
fined ? The lamentable mistakes made in the * Descrip- 
tion ' prefixed to the Academy's edition of Lebor na 
huidre and in the ' Contents ' prefixed to the first part of 
the lithograph of Lebor Brecc* at once suggest the answer. 
It is notorious that there are now not more than four 

* To the nine mistranslations mentioned in the Revue Celtique, ii., 431, the 
following seven may be added : — 

L.U.p. XV immram 'wandering' read 'voyage.' 
„ „ XXI indruanado ' of the championship ' „ 'of the champion.' 

„ „ XXIV amne ' you are ' „ " ' thus.' 

L.B. „ 1 foitnech 'wise' „ 'patient.' 

„ „ 4 f&th airie ' cause ' „ ' cause of invention/ 

„ „ „ imrordus ' I celebrate ' „ ' I have meditated.' 

» „ 6 amne • 'alone' „ 'thus.' 
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2 REMARKS ON THE FACSIMILES PUBLISHED BT 

resident members of the Academy who would attempt 
to translate, or even to read, three consecutive sentences 
of Lebor na huidre. Of these but two are members 
i / of the Committee. One (Dej?n Reeves) did not attend 
its meetings, and I am not aware that the other (Pro- 
fessor O'Mahony) is a palaeographer or has made a 
special study of Old and Early-Middle-Irish. 

I will now notice seriatim the statements in the 
Committee's report. 

No. 1 (p. 1, a, 44),—' ahaim ' for ' a hainm, 9 [' its (lit. 
her j name ' J. The Committee state that there is no stroke 
over the i in the manuscript. Here I confess that they are 
tight. I mistook a conjectural emendation made in the 
margin of my copy of the lithograph for a record of the 
actual state of the manuscript. I regret this mistake and 
have desired M. Gaidoz to correct it in the next number 
of the Revue Cdtique: but it will be seen that of my 
twenty criticisms this is the only one that I can qdmit 
to be erroneous. 

No. 2 (p. 1, b, 37). — Here the manuscript has * sidon 

isind foenici' ('Sidon in the Phoenicia*), while the facsimi- 
list has, in lieu of the oval dot (the punctum delens) over 
the f, given a horizontal stroke, the siglum for or. The 
Committee say, 'The siglum in the manuscript could 
not be taken for that of the aspirate/ Nobody ever 
said it could : though in the postscript reprinted in the 
Revue Celtique, II, 430,* for want of type, the dotted f 
was, as is usual in printing Gaelic in the Roman character, 
represented by fh. Precisely the same mistake seems to be 
made in the facsimile of Lebor na huidre, p. 21, b, 8, where 

* This postscript was added to a letter addressed to Professor jellett about the 
Book of Leimter and the best way of publishing it. It is right to state that the 
copy of this letter sent to Professor Jellett did not contain the postscript. The 
letter was written in Dublin and there sent to him : the postscript was written 
in India on hearing that the Board of Trinity College had determined to entrust 
the reproduction of the Book of Leinster to the gentlemen answerable for the fac- 
simile of Lebor na huidre and for that of Lebor. Brecc. There is, therefore, no gronnd 
whatever for the supposition that Mr. Jellett, having knowledge of the specific charges 
against the former facsimile, remained inactive when his duty as President of the 
Academy would have been to call promptly for enquiry. 
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'do frebaid* (Ho heal*) is given as 'do forrebaid' and 
in the facsimile of Lebor Brecc, 30, b, 55, where 'don 

foilsiuffftd ' (' for the manifestation ') is given as ' don 
foroHsixigud.' In like manner a horizontal stroke is put 
tor a dot over the first h in the same facsimile, 41. b. 1. 

No. 3 (p. 11, b, 22). Here the manuscript has clearly 
'towdgarach' ('wave-voiced'), which the facsimilist has 
turned into the meaningless ' tftodgarach/ The Committee 
say, " Here, therefore, the copyist is so far in error." 

No. 4 (p. 30, a, 15). Here the facsimile gives 'do' 
for the c tic ' of the manuscript. The Committee do not 
deny this mistake ; but they say " the most careful copy- 
ist would be as likely to read ' do ' as c tic/ " Perhaps he 
would, if (as was apparently the case in the present 
instance) he did not understand what he was copying, 
and the person revising his work was equally ignorant. 
The passage is simple : ' cachraniiair trdigid in plan df b. 
imraair aile tic thairsiu, ' that is, 'every second hour the pain 
ebbs from them ; the other hour it comes (tic) over them.' 
To my eyes in 1871 the word 'tic* waa written with 
perfect clearness. 

No. 5 (p. 37, b, 42). Here in a note about two re- 
captured manuscripts, which has been written in a blank 
space left by the ancient scribe, we find the ordinary 
pjirase ' narnecmuis ' ' away from us ' (lit. ' in absentia 
nostrum').* For this the facsimile gives the gibberish 

* n-arn-ecmuis is for the older in-arn-dcmais : cf. grad 6m ol s6 do tabairt 
imm-ecmais-si for mae in chon alta' (' thou hast conferred orders in my absence on 
the son of the wolf') Rawl, B. 512, fo. 18, b. 1. 'Brigit dorat a chochallsum 
inaegmais doclam' ('in his, Condla's, absence, Brigit gave his cowl to a leper ') 
Bawl. B. 512, fo. 35 b. 1. ' Alaili banscal robai hitfr chidna 7 a mac roadnacht 
sund isintfrsi ina-hecmais' (' a certain woman was in a far-off land and, in her 
absence, her son was buried here in this land ') Rawl. B. 512, fo. 15, a. 1. Is 
guail atharbai do neoch ergi a atharda mine dernai maith 'na hecmais (' it little 

E roots any one to abandon his fatherland unless he does good away from it ') 
B. 30, a. 60. In ecmais a ch&le, O'Don. Supp. to O'Reilly. In ecmuis a 
ceann ' in the absence of their chiefs, ' 2 Laws 290. A fiadnaisi no in-anfis 
in-ecmais ' in his presence, or without his knowledge in his absence, ' 3 Laws 278. 
An-ecmais acodnach ' in the absence of his guardians,' an-ecmais a finechaire 
• in the absence of his family ,' ibid. 300 ,302. An-hegmuis a clasaigh ' without 
including its groove,' Chron. Scot. 318. Caid each necmais, LU. 49, b, 14. 
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' narnecwstos.'* In this note (as often in fifteenth-cen- 
tury manuscripts) m is here written sideways, thus : B , 
but the facsimilist has turned it into the ordinary siglum 
for us, and he has then made the following ui into 
to. The passage is perfectly simple, and it has been 
rightly read and translated by O'Curry in his Lectures 
on the Manuscript Materials of Irish History, 1st edition, 
pp. 183, 570. 

The Committee's report here contains a passage 
which I cannot pass over: "the critic appears to us, 
from the simple palseographical point of view, not to be 
right in his reading, for the MS. elsewhere is very 
uniform in its m% which have invariably three straight 
limbs." The framer of the report has here deliberately 
suggested that the manuscript is all by one hand, and 
deliberately suppressed the fact that the passage 
under consideration is part of a note made in the year 
1470, that is, at least 265 years after the bulk of the 
manuscript was written. The members of the Committee 
cannot possibly have been cognizant of the full force of 
this uncandid passage. 

No. 6 (p. 60, b, 1). Here for the common word 
'marbad' (' to kill'), which is as clear in the manuscript 
here as it is in p. 42, b, 42, the facsimile gives 'marbod.' 
The Committee cannot and do not deny this error : 
they admit that " the transcriber has erred in not giving 
the peculiar form of the vowel in question " ; but, 
with a loyalty worthy of a better cause, they seek to 
protect their scribe's reputation by saying that they 
do not pronounce " whether it is a or o in the manu- 
script."! 

* The learned persons who prepared the ' Description' prefixed to the fac- 
simile, having apparently heard of a custos rotulorum, render this gibberish, 
which they print nar r^ecustos, by ' out of oar custody* Would they be so kind 
as to quote a single instance from an authentic MS. of this wonderful word 
ecustos ? 

t I see that O'Curry {Seirglige Conculainn, 122) rightly reads 'marbad' in 
60, b. 1. Marbod occurs in LU. 42, b, 28, but this is a metrical license to make 
a rhyme for tor. 
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No. 7 (p. 51, a, 33). Here for the 3d pi. secondary b- 
future ' fetfaitis ' ('potuerint') the facsimile gives 'fetftritis.' 
The Committee say, " The character here may be either 
u or a." I can assure them that it is nothing but a, and 
that ' fetfmtis* would not be Irish of the I lth or 12th 
century, I see that in the Round Towers, p. 99, 1. 24, 
Dr. Petrie (i. e. Dr. O'Donovan or Mr. O'Curry) has 
given the word as 'fetfaitis.' I did not notice the accent 
on the latter i, but perhaps it is in the MS. 

No. 8 (p. 51, b, 19). Here for ' molbthach 9 (' praise- 
worthy') which is perfectly clear in the MS. the fac- 
simile gives 'molbthuch/ which is not Irish. The Com- 
mittee assert that " Here, also, the character could be read 
either a orw."* It is a pity that they did not get a sound 
palaeographer like Dean Reeves, Mr. Hennessy, Mr. 
Bradshaw, or Mr. Rhys to explain to them the difference 
(often slight, but always discernible) between u and the 
open a. 

No. 9 (p. 52, b, 10). Here for the name of the well* 
known Irish bishop Aed mac Bric,t the facsimile gives 
'Aed mac Brio/ The Committee do not deny this 
mistake : they say that, in the MS. the right bend of 
the final (misread o) "is nearly continuous." In the 
facsimile, however, it is quite continuous. A similar mis- 
take, ' inoarraic/ for ' incarraic ' ' the rock', is, I believe, 
made in LB. 56, b, 64. Compare, too, the errors 
(already confessed), € conniofitis/ LB. 4, b, 54, c oen/ 55, 
b, 59, and c eomong/ 59, b, 14. 

No. 10 (p. 53, b, 84). Here for the phrase 'ni hada 
in rf conanim inti ' ( c not lawful therein (in Tara) is the 
king with a blemish')}; the facsimile gives 'ni hada in ri 
conani inti.' The Committee states that there is now an 

* In the facsimile the second vowel can only be read u. Here then the 
Committee's assertion is a virtual admission of the inaccuracy of the facsimile* 

t See Mone, Symni Medii Aevi, III. 181 : Reeves, Proceedings of the 
JB. L Academy, Nov. 8, 1858 : Martyrology of Donegal, p. xli. 

% Compare LU. 50, b, 34 : ni bd hada ri conanim hi temraig (' not lawful was 
a King with a blemish in Tara') ; ba geis rig con ainim do bith a Temraig (' it was 
forbidden for a king with a blemish to be in Tara') Leber Aide, 3 Laws, £4. 
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ink-blotch over the i of ' anim.' Why then was this not 
given in the facsimile? An ink-stroke nearly as modern 
is given in 69, b, 41. A drop or two of lemon-juice 
will not hurt the old writing, and will, I feel sure, reveal 
the siglum for m beneath the blotch. 

No. 11 (p. 58, a, marg.). The passage 'arim ingciiiil 
for sl6g bruidni da dergse/ that is, * Ingcdl's numbering 
of (lit. on) the host of DaDergae's Hostel/ is given as 
€ arim ingciiiil acht sl6g bruidni da dergse/ The Com- 
mittee admit this error, which makes the passage quite 
meaningless. 

No. 12 (p. 67, a, 43). Here, after giving a conversa- 
tion between Liigaid Mac N6is and Ctichulainn, the MS. 
has 'Teit lugaid tiad' ('Lugaid goes from him'). 
For this the facsimile gives ' T&t agaid uad/ which 
(as agaid means ' face ') must be allowed to be sheer 
nonsense. The Committee confess that in the first letter 
of the facsimilist's ' agaic?, 1 he " has erred in adding the 
transverse upper dash, which does not exist in the MS." 

No. 13 (p. 72, b, 4). Here the MS. has ' ta- 
braiter Mma taris' (' let hands be put over him/ i. e. let 
him be seized), but the facsimile has ' tubraiter l£ma taris.* 
Here the Committee say, " The critic is probably correct/* 

No. 14 (p. 72, b, 33). For ' doberid diin ' ('ye give 
to us'), which is perfectly plain in the MS. the fac- 
simile has ' dobi?wl dtin/ which of course is nonsense.. 
"Here," say the Committee, "the mistake is very trifling." 
Is it indeed ? Would they say that to put dulci instead of 
datis in a facsimile of a Latin MS. was a very trifling 
mistake ? 

No, 15 (p. 91, b, 13). Fer Rogain here, describ- 
ing Conaire M6r, says *is h6 ri as bl&them 7 as mfnem 7 
as becdu dod&nic,' that is, ' he is the tenderest and the 
gentlest and the lowliest (?) king who has ever come/ 
For ' becdu ' (an instance of the common Middle-Irish 
use of the comparative for the superlative, and per- 
fectly clear in the MS.) the facsimile has the posi- 
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tive € becda.' The Committee admit that " here the critic is 
probably correct" Why do tjiey not frankly confess the 
error? 

No. 16 (p. 109, a, 11). Here the facsimile gives for 
the 'arthws' of the MS. the impossible 'iarthtw/ 
The Committee admit this to be " a real mistake." I 
would add that it is one which could hardly have been 
made had the facsimilist or the reviser understood the not 
very difficult passage in which the word occurs, (namely) 
' Luid loegairi arthws ' (' Loegaire went first '). 

No. 17 (p. 113, b, 15). Here for the 'forseng' 
(* slender') of the MS., the facsimile gives the meaning- 
less ' forserg/ The Committee do not say that the fac- 
simile here reproduces the MS., but only that it " may be 
regarded as fairly representing the original." To my 
eyes in 1871 the n (not r) was as clear as could be. 

No. 18 (p. 114, a, 9). Here the facsimile gives 
' nortinied* for the € nortiined' (i. e. nosriiined*) of the 
MS. The context is 'fiamessi dothdged amarsressa 
no[s]riiined am4rcongala ' ('It was I, Cuchulainn, 
who used to go to their great onsets, who used to gain 
their great contests ')• The Committee admit that the fac- 
similist is here in error, but propose a new reading of their 
own ('nordmed'), which is just aa impossible as that of 
the lithograph. 

No. 19 (p. 114, a> 89). Here, for ' tiaaatiib nanech' 
(' over the steeds' ears/ auib=auribus) the facsimile has 
* uasa tubnanech/ The Committee say that there is "a 
distinct division between the final a of ' tiasa ' and the 
following u of 'liib.'" So there is,-^about a line in 
breadth, — but they are silent as to what I believe to be 
the fact, that there is a very distinct division between the 
b of auib and the first n of nan, and that this division is 
ignored by the facsimile. 

• Cf . sramter for lucht in dunaid, LU. 21, b, 34 ; * Is re loinges Atha Cliath ... 
:..ro sraoineadh cath Muini Broccain' ('it wj» by the fleet of Dublin that the 
battle of M. B. was gained,' lit. ' pugna propulaa est'), Wan of the OaedkUwith the ^ 

GaiU,v.4Q. Cathraoined, Ghro* Scot* passim. Ao to tfi I or di qL (muini i or mdtDi, 
euro for caera, Laws III. 876v„ ) 
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No. 20, (p. 121, a, 5). Here the facsimile gives 'lugft- 
and ' for what I read ' bitfe*and ' (' to be there ')- The con- 
text is ' Babliacfcm donarfes d<5ib bith and ecmaing. batir 
ilbli&dna 9 i.e. € It seemed to them that they were there 
only for a year : it happened that they were (there) many 
years t \ True it is that at first sight there seems in the 
original codex to be an aspirated g ; but if the Com- 
mittee will look again at the MS., they will find (unless I 
am much mistaken), that the supposed gh is nothing but 
th changed by a later and ignorant hand into gh by 
adding a circle to the lower curve of the t As to the 
supposed In the Committee admit that the facsimilist is 
wrong in making it " too decided : " " he has given," 
(they say) " to the first stroke of the u a final dash which 
is not so decidedly given in the MS." Whatever the 
true reading may be (and I confess that it is obscure) it 
cannot be 'lug/iand/ first, because there is no such word 
in Middle-Irish or any other Indo-European language, 
secondly, because (so far as I know) there is no sure case* 
of aspirated g in Irish handwriting of the eleventh or 
twelfth century, any more than there is aspirated d, 
b or m.\ 

The result is that of my twenty criticisms I adhere 
to nineteen, and that the Committee expressly admit error 
in ten cases (Nos. 3, 6, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 18, 20) 
and virtually admit it in four others (Nos. 4, 8, 9, 19). 
Passing over No. 2, where they have misunderstood my 
criticism, and the € ink-blotch ' case (No. 10), which can 
easily be settled with the help of a lemon, there remain 
only three (Nos. 5, 7, 17) as to which we are still seri- 
ously at variance. Let the Committee, then, have photo- 

* Misprinted beith in my postscript. 

,f My version is doubtful I think that the old scribe has wrongly punctuated the 
passage and that the full-stop after ecmaing should come after and. Compare 
Ecmaing bd mongach mate tkure rob&i and ( ' it happened that it was a cub [ ? ] of a 
wolf that was there') LU. 98, b. 14. 

J In airmki (leg. airm hi), facsimile of LU. 85, b, 8, the h belongs to t not to m. 
The mark of aspiration over d in dodechaidh, LU. 16, b, 81, and in nUadhaU, 
LU. 41, b, 23, 1 take to be made by a later hand. When I collated 16, b, 20 I saw no 
mark of aspiration over the^r of romckrtOhaige, though one appears in the facsimile. 
The dot over g in toehsaigid LU. 21, a, 7-8, is also (I think) modern. The same 
may probably be said of the gh in anaigh, Codex Maelbrigte, p. 11. 
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graphs made (at my expense) of the pages of Lebor via 
huidre in which these three occur : let them send (at my 
expense) a copy of each of these pages to Professor Ebel, 
Mr. Bradshaw, Chevalier Nigra, Professor Windisch 
and Mr. Rhys ; and let them agree (as I will agree) to 
be bound by the decision of those accomplished scholars. 

I will now add two more corrections of the litho- 
graph of Lebor na huidre, which I verified when 
in Dublin, but which I overlooked in preparing the 
postscript printed in the Revue Celtique. These are— 
FACgnaiB. Bead - 

69. b. 41 massumd .„ massumd / if it be 1/ 

70. b. 42. dorochar dorochair 'cecidit/ 
In the 'first of these there is a stroke in the MS. 

over the initial m, but in ink so modern that I should 
think it must have been made within the last ten years. 
Surely this should have been omitted or at all events no- 
ticed. In the second the i, though very faint, is (or 
in 1,871 was) perceptible over the combination which 
represents ar. Similar omissions of fare found in the 
facsimile of LU. at 71, b, 22 (munremar) and in that of 
LB. at 73, a^ 9 (coemnacar) and 73, a, 11 (fororcongar). 

To the two unverified corrections of the litho- 
graph of Lebor run huidre which are given in the Bevue 
Celtique ( namely ), — 

Facsimile. Rkad 

127. a. 17 ccwiallastas coraallastar* 'implevit' 

130.,, 5 ecft , e$tt < zeiotypiae/ 

I will now add the following hundred and twenty-nine:— 
P. col* Kne. Facsimile. Rea6 

12. a. 5 rogiwsaig rogressaig ' aggressus est/ 

(rogrdsaig?) 

• The context is : 7 comallastar. ule nagnimu dorairgert dond ingin ' and he 
fulfilled (». e., achieved) all the deeds he had promised unto the maiden.' The 
Committee say that the MS. has plainly 'comattastas.' They must excuse me lor 
regarding this assertion with provisional incredulity. ComaUattar is a regular 
deponential s-preterite ( Gramm. OeU^ i 465J. Comallattas is an impossible word. 

t One of the genitives sg. of & (Another is &*, LU. 60, b, 6). So the fao 
simile of LU. gives fieit (107, b, 13) for ftoit (= sopiunt), and the facsimile of LB. 
gives orcaiin (45, b, 25) for orodin (lea. drodin) 'cum jejunasset.' Conversely, we 
have in the latter facsimile (56, b, 54) r tiuwrraw • for tJt*mw' the rock.' 

B 
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F. col. line. -Facsimile. 
13. a. 26 nidligtecha 
30 magne 

1 feraid 

34 aithbi 
1 rablasfe 



Read 

indligt[h]echa 'injustas/ 
magre * piscem/ 

feraid Tacit/ 

aithbi 

nablasfe c non gustabit/ 

19. b. 30 atagegullarsa atagegallarsa ' I will address 

them/ 

20. a. 16 arechtair anechtair ' outside/ 
„ b. 17 lutAain lutain 

21. a. 21 aman&ithri [ ? ] amahftithiu 
b. 6-7 ailind mac matu ailind mac mata 



14. b. 

15. b. 

16. a. 
18. a. 



99 

21. 


b. 8 doforrebaid 


U OOJ.X11VJ. JJ-IUTV JUJ 

dofrebaid 


'to heal/ 


22. 


a. 11 bdigle»nna 


b&glenna 




99 


„ 17 nogeibed 


nogeibed 


'capiebat/ 


99 


„ 29 taetailella 


tnadt ailella 


'through A/s 
jealousy/ 


99 


„ 40-41 cewdath aig 


cendathaig 


'provinciam/ 


99 


b. 27 lia thraite 


liathraite 


'of a ball/ 


U 


„ 31 m&tair 


m&tAair 


' mother/ 


23. 


a. 7 dinihublaib 


dinahublaib 


(cf. 23. a. 15, 








17).; 


24. 


a. 3 irlund agai 


irlawd agai 


* the hinder end 
of his spear.' 


99 


„ 34 msimair 


iwsi mair 


'msulam mag- 
nam/ 


99 


b. 28 cilord 


cilorad 


(cf. 25. a. 18.) 


25. 


a. 16 Benchowadas 


Benchomadas 


9? 


b. 4 c^ein6il 


cfteine<5il 


'veneris/ 
'be 4 stial/ 


26. 


a. 19,20 bfastaite 


biastaide 


99 


b. 32 na mmdairin 


? 




32. 


a. 45 iwimanmaiftsea 


immanmaimsea 'in my name/ 


99 


b. 3 codenim 


codemin 


' surely/ 


33. 


b. 29 timma 


tirana 


' command/ 


39. 


a. 13 roh&dacht 


ro^adwacfa 


' sepultus est/ 


V 


„ 33 noragatsow 


noragadsm 


'that he woulcl 


99 


b. 33 snaifid 


snaidfid 


'nabit/ 


99 


„ 38 noinnis 


roinnis 


'nftrravit/ 
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P. col. line. Facsimiled 


Read 


.40. a. 26 echachach 


echach 


„ „ 34 notecht 


rotecht 


„ „ 36 cosid 


comsid 


41. b. 33 aranado 


anma do 


42. b. 8 Eoforad 


Roferad 


„ „ 22 foraftd 


fermd 


.43. a. 29 firfind 


GrMer 


46. b. 16 faitcAiUer 


faitcftiter 


47. a. 8 erfg 

; fy „ 36 7saath (i. e. oc- 


eirig 

- isfsjdeth 


USQ.) 




„ b. 1 xoddusci 


rocUfoci* 


K „ „ 26 sc&>l 


sc&ril 


48 a. 45 nobeth 


nobett 


51. a. 3-4 irrosna rig 


irros na rig 


„ „ 19 nabid 


nobid 


„ „ 22 crucha 


cruachna 


57. a. 10 alaim 


almaim 



„ b. 12 defoirmgaib dumnmgs&b 
„ „ 15 doididnad a- doimdidnad 

bretnas. ambretnas 

59. a. 41 amchroes (ain- 

chroes ?) aginchroes 
61. b. 16 isincharpat asincharpat 



62. a. marg. issair 
„ b. 17 diaraid 

70. a. 16 torissi 
„ b. 1 dtirad 



issairi 
diaaraid 

dorissi§ 
dunad 



'of Echaid/ 

'habuit/ 

1 protector/ 

'nominisad/ 

'foetus est/. . 

'terram/, 

'agetur/ . 

' irrideautur/ 

' arise/ 

'it is sickness/ 

* awake ! ' 

Tin story/ . 

'erat/ 

'in Boss of the 

Kings'* 
'erat/ 

'of Cruachain/ 
'grege' (cf. 
LU. 26. a. 20). 
(see Z. 2 , 747). 
'to protect their 

brooches/ 

'his maw/ 

'out of the 
chariot/ 

'it is therefore/ 

'to his chario- 
teer/ 

'again/ 

' camp/ 



• The MS. has, I think, a punctum dekns over the former d* This point is not 
found in the facsimile. 

t Sic O'Curry ( Sevrglige Ctmculamn, 106) I saw no mark of aspiration here 
when I collated his edition with the MS The old scribe should of course have 
written * nobeth/ 

J i. e., Rossnaree, on the Boyne, near Slane. 

§ = dorisi, LU. 49, b, 17, for the 'older doridw, LU. 81, a, 2^118, b, 26 v 
Conn, s. t. Leithech : dorti, LU. 25. b. 41. 
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P. ( 


sol. line. Facsimile. 


Rbad 




71. 


b. 22 miwremar 


munremair 


'ofMunremar/ 


72. 


a. 9 dicomairset 


diacomairset 


' if they should 
meet/ 


99 


„ 35 rochad 


rochada 


'of Rochad; 


73. 


a. marg. Diriw 


Turiw 


'enumeration/ 


>» 


„ 31 sirsar 


sirsan 


'good news/ 


74. 


a. 35 pimfforti 
„ 37 irohobairse 


animgorti 


'soul-bitterness/ 


}f 


iwchobairse 


<m tajr assist- 








anee. 


99 


„ 44 tiiworcsa 


timorcfa 


? I will con- 








strain. 9 


f| 


b. 2 comensat* 


comemsat 


c ut fregerint/ 
( »» cridemnas, 


77. 


b. 89 crtdenes 


mdemnes 




- 




LL. 54, b* 1.) 


78. 


b; 10 mwnne 


mumme 


'foster-mother/ 


99 


,,43 noniianill 
b. 38 ahiathor 


noniraiill 


1 harness it/ 


79. 


abiarthor 


? from the back/ 


£0. 


a. 33 biruich 


biraich 


5 veruti/ (n. pi.) 


y» 


„ 44 dyobretha 


dobretha 


f latum est. 


82. 


a. 42 tfastain 


tiachttain 


'ventionem/ 


• »» 


b. 43 raminagib 


imminagib 


f i n; small 
pieces/ 


84, 


a, 2 nisraxaid 


nisnaraid 


s 


99 


„ 7 nirosastais 


nirofastdist 


'thou hast not 
detained/ 


99 


„ 8 (gloss) itttechi 


i mtecht 


' a going/ 


11 


„ 10-11 mlthaurnissamlthaurrassa 


(pi. of mfthaur- 




' 




raras, LU., 
86, b, 2.) 


99 


„ 15 remUowchim 


remtAochim 


' a going be- 
fore/ 


85. 


b. 8 airmhi foi 


airm hi f6i 


'aplaceinFdL'J 



• This and ainmgorti, 14. a. 86, are probably mistakes of the scribe not the 
facsimflist, for Mr. Hennessy (Bev. Cettique I 46, 46) prints ommgorti, comentat. 

t Cf. nos-fastand 'detains them' LU. 28. b. ; dofastaitis 'that they might 
detain,' LU. 60. a. 43. 

t *• ?** Cnamhchoil (0' Clery a Glossary), a place about a mile and a half 
east of the town of Epperary. 
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P. col. line. Facsimile. 


RlAD 


86, a. 33 uil 


rale(uili?) 'all/ 


„ b. <.? adsttithe 


adr&the ? (of. at&itker, L 




U, 87, b, 12). 


86. b. 84 andsa...and6s 


andsu ...andfo'more difficult 


.'.'"».*- ■• - *• 


thAn/ 


87. b. 28 nfrubutar 


nirabatar ' they wounded 


, • '• r . . • . ~ ' • 


not.* 


„ „ 87 addig 


ard&ig 'because of.' 


88. a, 5 na^enchaid 


na seochaidi ' the historians. 1 


h „ 15 inocht 


umocht ' to-nkjht/ 
diberge (cf. dfoerge 88. 


„ „ 41 dxberg 




b. 14). 


„ „ 24 snatat 


snatAat 'needle/ 


89. b. 10,11 abairbthiu 


ambairbthiu 'their ... V 


90. a. 4 ani'mcuissiu 


animchaissiu ' to see them/ 


„ „ 39 Mair 


Mairg ' woe/ 


,, ,; 40 for 


ferr 'better/ ' 


91. b 47 erosc 7 folt 


eter rose* 7 folt ' both eye and 




hair/ 


92. a. 3 mac duid 


mac duind * son of Dond/ 


„ a. 5 eeriaort&bthar 


cena orc&bthar 'jam occide- 

tur/ 
ifcnabuidnisw ' of that band/ 


„ „ 19 mnabuidnsitt 


„ „ 80 delgsciath 


delg scfach* 4 spina crateegi/ 


94. b. 17 atbdba 


atb^la 'periet/ 


95. a. £ dachowietaib 


ddchometaidf ' duo custodes/ 


„ 1. 7 dothesifl 


dothesim ' to pour/ 


96. a. 41 tri nia 


tnniaid 'three cham- 




pions/ 


98. a. 10 aithbris 


aithbriste ' crushed.* 


„ „ 43 denchoiciuir 


6enchoiciur (nom. sg.) 
Ltiathu 'swifter/ 


„ b. 32.Ltiatha 


99. a. 2 achd 


acht ' except.* 


„ „, 6 nadibergach 


nandibergach € of the reavers/ 


1Q3. „ 16 swwmaw 


ipmmoin ' wickerwork/ 


* Cf. de delgib scfach, LU. 89 a. 


12 - 


t Cf. LU., 29, a. 4.— The b is pc 


)88iblya mistake of the ancient scribe's: 


cf. comdib/or oomdid, LU, 30, b. 40 and , Feraib/c^ Feraid, LU», 48, b. 13. 
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P. ool. line. Facsimile. * Bbad 

106. b. 12 dubnar dtdmar* 'citus/ 

107. b. 13 fecit feoitt < they rest 1 . 

108. a. 37 conahe . conabe (better 

condbd) 'ut non sit.' 
„ b. 1 berta bertar(or ber- * feruntur/ 

tair) 

„ „ 20 iftdara loegaire indarla loeg- *it seemed to 

aire L/ 

110. b. 51 nodechaid nochodechaid 'non ivit/ 

„ „ 52 bladnered bfadnerewd 'food of Ire- 

land. 1 

118. b. 36 iniath dara in&th dara 'in vado quer- 



ela/ 



121. b. 15 interrid inderrid 'the cham- 

pions' (n. pi.). 

122. b. 16 adimcaisen ad&iwacaisett 'of his two 

eyes/ 
123* b. 28 roforbaigedsa romforbaiged- ' I was finish- 

sa ed.' 

too « a(\aki * ( Ciichulainn's 

128. a. 40,45 l deichtine deichtire { mother's 

99 D# D j ( name. 

. „ „ 32 d^rfetar derfetAar 'sororis.' 

„ „ 37 atren atrebar amtrdn amtre-' I am bold, I 
• . . aathlowa bar . . . awiath- am prudent, I 

low am prompt/ 

So much for the facsimile of Leborna huidre, which, 
it must be remembered, the Academy has published as 
" an exact lithograph of the original." To the ninety 
corrigenda given at the end of the facsimile of the 
first half of the Lebor JBrecc y J I have added in a 
schedule to this letter a few (203) unverified errata. I 
have here abstained, except in a very few cases, from quot- 
ing the countless blunders in Latin found in that facsimile, 

• Cf. LU. p. 122. b. 2. f=the Lat topiunt. 

J As to this facsimile the Academy's Librarian officially asserts that the 
text has been reproduced " in close conformity with the original." 
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partly because I can well believe that most of them are 
due to the scribe and not to the copyist, partly because 
they can rarely mislead any one familiar with bad medi- 
eval latinity, 

I do not of course deny the possibility that all these 
mistakes may have been made by the ancient scribes* 
At the same time, in the parts of the MSS. that I 
have personally copied or examined, the Irish of those 
scribes is generally so accurate, that I have a right to 
refuse to believe them guilty of such blunders until their 
guilt is established by the verdict of a competent jury, I 
trust, then, that the Committee (strengthened by some 
skilful palaeographer, like Mr, Hennessy or Mr. Bradshaw) 
will compare my lists with the MSS. and publish 
the result. I entreat them to do so, not only on 
behalf of living Celtic scholars like Professors Ebel, Ascoli 
and Windisch, Chevalier Nigra, Messrs. Pictet, Rhys, 
Robert Williams, Silvan Evans, and d'Arbois de 
Jubainville, but also for the sake of the old, dead, silent 
scribes, to whom we owe so much, and whose work has, 
I fear, been so sadly travestied. Let the Committee try 
to restore the reputation of the Academy, which has 
suffered grievously from publications like the Tdin b6 
Frdich, the ' Prohibitions of Beard,* and the letter-press 
prefixed to their facsimiles. Let the Committee, if they 
like, continue to accuse me of " much injustice/' Such 
language hurts no one but themselves. Only let them 
try to ascertain the truth in this matter ; only let them 
not encourage the native willingness, already so strong 
in us all, to acquiesce in a lazy accommodation with 
error.* 

I remain, 

My dear Mr. Ferguson, 
Ever faithfully yours, 
Whitley StokeS. 

* Morley, Compromise, 17, 
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This sotoBuiB above referred to. 
Unverified Errata in the first half of the Facsimile of 

Lebor Brecc. 

[The following tabulation of the ninety corrigenda given at the end of the 
first half of the facsimile of Lebor Brecc and of the ten given at the end of the fee- 
simile of Zebor nd Jmidre it instructive, as showing the kinds of mistake which 
the facsimilist is apt to commit and the reviser to overlook. Each numeral 
represents the number of times that the mistake to which it refers has admit- 
tedly been made : 

a omitted, 2 : put for ai, 1 : for e, 1 : for o, 1 : for q, 1. 
c for o,l: for e t 1 1 for t, 1 : cm for di, 1. 
d for o, 2 : for t, 1 : omitted, 1. 
e for », 1 : for c, 1. 
foforin, 1. 

A omitted, 1 : A (siglum) omitted, 2 : inserted 1 ; put for stroke, 1. 
i inserted, 3 : omitted, 16 : put for e 9 2. 
tftfbr m, 1 1 omitted, 1 : ins for si, 1. 
2 for e, 1. 
«i for t», 1 : for «f, 1 : siglum for m omitted, 1 : for siglum of n, 1 : for 

siglum of h, 1. 
» inserted, 1. 

o omitted, 1 : put for e, 1 : for c, 3. 
q for ar, 2. 

r for *, 4 : for w, li for », 2. 
* for/, 2 : for t, 1 : forn, 2: for r, 1 : omitted, 2. 
$ omitted, 1 : inserted, 1 : th put for ch, 1. 
u for w, 1. 

stroke omitted, 12 : inserted, 4 : put for £, 1 : for dot, 1. 
er (siglum) omitted, 1. 
wr (siglum) for a, 1 : for urn, 1. 
7 (siglum of cms) omitted, 1 : he 7 omitted,!. 
5/. omitted, 1 i-arcaigthea omitted, 1. 
ditto^raphy, 1 (foidrad»«(Q. 
apex inserted, 1. ] 

P. col. line. Facsimile. 

2. b. 44 fnssinath 



4. a. 56 terqnntf* 
„ b. 45 dondard&n 



Bead 

fr&sinathair 
(or fnssin- 
nsAAiair) 
tevquiixnus 
dondard&n 

sirapti 



* with the 
Father/ 



'to the Thurs- 

day/ 
Mount Soracte/ 



5. a. 50 sirapi 

6. a.' between lines 16 & 17 

7 cdnicmenti ? 

, left marg. ulicumsaig ulicuwiac&taig 'omnipotentis/ 



99 « 



10. a. 42 inenadchi menadchi ' of gruel' (?). 

• Beeves, Gu Idas 88. The dat, sg. f menadaig ' occurs in LB. 9, 6. 39. 
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P. col. line. Facsimile. 
10 b. 24 7rogantwr 



99 19 
99 
11. 



27 oifroind 
„ 51 mille 
a. 49 musce ? 



RiUD 

taferrogantur 
offroind 
inille 
iousce 



'of Mass. 9 
'safer/ 



12. a. 34 namatcsi 
fJ b. 24 patriic 

14, c. 2 aniatAar 

15. d. 24 oirthir feifem 

„ e. 30 oiigoba 

18. e. 34 inotogaig 

19. e. 51 istionis 

20. a. 8 cnfe 

,; d. 47 -48 mcuirn 

22. b, 49 di ambuan 

ninech 

23. ft. 59 tfuinch 
b. 10 inongind 



if 



'the water' (ace. 

sg). 
namaicsm 'those children. 9 
patraic ' Patricii. 9 

aniarthar ' in the west. 9 

oirtbtr femin 'of the east of 

Femen.'* 
oengobann 'of Oengoba. 9 
mongaig 'of Mongach. 9 

isti omnia 

(i e. omnes). 
ante 
? 
diambuanmech 'when there was 
rain' (see Brocc. 
hymn, 30). 

Fuinche 
itaongind 



IT 



(i.& Mong- 
fhind). 
dJ oilithtf *x. ' 12 pilgrimfi. 9 
anwehara 'doctor/ 'soul- 
friend/ 
oileithir 'pilgrims 9 (n. 

duaK 
24. b, 29,30 Pomd israel Pop*J iafael 'Israel's people, 



*> II 



35 dioilith.x. 
41 anchara 

57 friioittar 



sin rob6i 



99 

25. 



99 



„ 63 inaicniud 
a. 8 inagilla 



30-31 maide 
51-52 dorchuir 



ib6 sin rob6i it is that 
which was.' 
inaaicniud ' in its nature. 9 
inagillacht 'in his boy- 

. . hood. 9 
intaide thefosterfether.' 

torchuir or do- ' cecidit. 9 
rochair 



• A plain in Tipperaiy, O'Don. Battle of Mowa, p. 189 : flour MM., A. D. 671. 

C 
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P. col. line. Facsimile. 

25 b. 19 di 

„ 61 Roergab 

a. 38 risam 

b. 25 hifornach 

a. 16 ronfiud 

b. 34 maccdiin 
39 sochaite 

9 isiniud 



26, 

»» 

27, 



ft i> 

28. a. 



Bead 

din 

Roergabad 

ripara 

hifemach 

romf&id 

moccdim 

Bochaide 

isimnud 



' now,' 



* captus est* 



ft 
29 



99 

11 
#1 
99 
99 
15 



99 
b. 

a. 



99 
11 
99 

b. 

11 
99 



muntir 



70 iri dtis [?] dfe tri dfis dia 

muntir 
36 sair roptar 
20 dorangert 



39 doralala 
60 cretim 
67 Nobaitsoi» 
3 na hxSdchi 
41 fiaddnib 
47 oirmitigi 



* me misit/ 
'boys/ 

c a multitude/ 
' in the place/ 
'to two of his 
family/ 
vair* roptar ' for they were/ 
dorarngert ' praedixit/ 
(dorargert?) 



dorala 

cretmi 

Nobaitsed 

na hoidchi 

fiad6inib 

oirmitwigi 



30. b. 55 donforoikiugi^donfoilsiugwd! 



31. a. 25 fria&mtintir 
t, 45 aislige 
b. 1 fnaitisiuwi 

„ 47-48coaitnem 

32. a. 2 fWaadaltaib 



ft 



' occurrit/ 
'of belief/ 
' baptizabat/ 
' of the night/ 
' before men/ 
'venerable/ 
(gen. sg. f.) 

'to the mani- 
festation/ 
'.to his family/ 
' vision/ 
' to his tutor/ 
'with splendor/ 
' to his pupils/ 



n n 



friamuntir 

aislinge 

friaaitisiuw 

cotaitnem 

fnadaltaib 

44 fergna ainm&ium fergna aainm-' F. his name/ 

sium 

5 ropadhicoflgbail ropad hi (leg, 'that it would 
hi)congbail be the build- 
mg. 

49 soid sordt 'pure* (nomen 

fontis;. 
64 isaith ismaith 'bonum est/ 



• i. e. uair. So in LB. 32, b, 49. 



t Now Swords, near Dublin, 
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P. col. 
33. a. 



99 99 

34. b. 

35. b. 

36. a. 



„ b. 

37. a, 

99 99 

38. b. 
40. b. 



line. Facsimilb. Bsao 

1 ,2 iarnafthugud iarnafothugud ' after founding 

them/ 



•hit/ 

' to preach.' 



7,8 dolid . dolluid 

23 toprocept doprocept 

53 corot<5dAuisc corotAoaiusc ' tit suscitasset/ 
71 inuli iressechu inauli[0rhuli]'all the faith- 

iressechu ful/ 

46 malumdabair malum tabair 'da/ 
10 lebor biji 7 foil- lebor sin i foil* 1 that book 
sigQxer sigther wherein is 

shewn/ 

29 in sioe eternoruwin spe eteraorum 
20 icaimdercar icaimdercad 'reproaching 

him. 9 

40 is&il iat isdil lat ' thou likest/ 

41 combahainnsin combahamfowcP let it be thus. 9 

sin 



seruitu* 

forsintempul ' on the temple/ 

Trfaremfis 'through fore- 



41. b. 

42. b. 



32 seuiti 
20 forsitempul 
last line Drfa- 
remfis 

48 Rueterententide Ruitfon ten- ' fiery splendor. 9 
tide 

3-4 intoech inttfcech 



23,63 ccwmarcain comrarcain 
45. b. 25 7 orcai/i 7 oroam 



46. a. 47 ddonna 
52 itempuil 
9 natrochtaib 
10 cotarda do 
25 toirmescdfta 
16 cwmamg 
31 triarmesca 



99 » 

„ b. 

47. b. 

48. a. 



99 >! 



d<5enna 

intmpuil 

natmchaib 

cotardaw d<5 

toirmesctfta 

cmnaing 

tairmesca 



' the young 
steed.' 

'errore/ 
'etcumieiunas- 
set/ 

' human. * 

* of the temple/ 

'serpentibus. 9 

'ut clemus ei. 9 

'prohibiti. 9 

' potest. 9 

'hindrances/ 
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P. coL line. Facsimile. Read 

49. a. 56 doatiwtiritAidib donatimtirith-'k) the servants/ 

idib* 

51. a. 46-47 infrccra infrecra(or i^-'the answer/ 
* freccra) 

„ b. 30 contJiairnectair otAairnectair ' cum finisset/ 

„ „ 66 btiide (baide?) buide 'thanks/ 

52. a. 16 eterargna etargna ' intelligentia/ 
„ „ 20 nosairsenAt^end nosairsemfond ' earn accipit/ 
„ „ 27 litAeo linteo 

„ „ 34 coiedpart oc&edpart 'offering it.* 

„ b. 3 bemm bemmiarbemni'sumus. 

„ „ 7 isoentaic? inoentaid 'in unity.' 

„ „ 35 nachcluined Bochluined 'audiebat. ' 

53. a. 44 wordugwd inorcftugwrff ^ illumination^ 

em/ 
54 a. 87 tfnaicid tidnaicid *dat/ 

„ b, 6 Iain...mtures Iam...in utres 
55. a. 44 indsineclais isindeclats 'into the 

Church/ 

55. a. 59 salmcAetlaide salmchetlaid 'psalmist. 9 

„ b. 65 rosalem rosairlem c eam merea- 

mns!.' 

56. b. 54 inoarraic incarraic ' the rock. * 
„ „ 55 iccat&cosscem iccat[o]cAossc-' following 

em them.'? 

57. a. 32 mariom * mariara 

60. a. 21 isaneraann&ch isatnemrannach 'thou art non- 
„ „ 38-39 gallmaria gallinaria sharing/ 

„ „ marg. amun..,rachu- uamun 'timor' Orach u al a 
ala 'cumaudis- 

set/ 

61. as 32 senoicca aenonicca. 

' „ b. 61 remfiugra reinfiugrad 'prefiguration.' 

' 1 ' J 1 X _ . ii i i j i i - j i .. . ■ » ' i ■ i ■ ■ ■ ■ ■ - ■ ■ ■ • » 

* This seems a mistake for twtfhmdSb, the dat. pL of timthirid (dia thimthirui- 
siuw, LB. S3, a. 60). 
t Cf. LB. 24. b. e. > 

X See I Cor. x, 4: Bibebant enim ex spirituali sequente petra, quae petra 
Cbristus erat. 
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P. col. 


line. Facsimile. Rbad 




«2. 


a. 


25, 26 nacnuxdile^i nacumaifesw 


1 of that bond^ 
maid/ 


,9 


99 


46 othochur dothochur 


* to ask.' 


99 


99 


57 don rigam don rf gain 


'to the queen/ 


'99 


b. 


11, 7 c^umaZ 7 incfaimaJ 


' and the bond- 
maid. 9 


63. 


a. 


9 anmainm anmaimw * 


g nomine. * 


9> 


yy 


19-20 dosratfc dosrat 


4 eos dedit/ 


99 


99 


24 bpcjit iressach boicht 


' pauperis fid- 






... buchail iressaich 


elis' 






...buachail 


'bubulcus/ 


99 


99 


28 dtiird dtiirnd? 


' fists/ 


99 


99 


• • 
46 tnasifirt tnasinfirt 


€ through the 
miracle/ 


99 


b. 


6 donbcht donbocht 


'to the poor 
man/ 


99 


99 


51 Roiafaid Roiarfaid 


' interrogavit/ 
' evangehi/ 


99 


99 


60 soea soBcSla, 


64. 


a. 


17 mchlaideb imchlaideb 


' as to (the) 








sword/ 


99 


99 


46 dogab challe dogabaiZ chafli 


e ' to take (the) 
veil/ 


99 


>9 


56 brige hrigtq 


' of Brigit/ 
' factis/ 


9> 


b. 


42 d&rcnaib d^nmaib 


65. 


a. 


43 Nb6i 3Sfib6i 


' non fuit/ 


9> 


b. 


2 isinddrciftd isindaracind 


'at one of the 
two ends/ 


99 


99 


26 uut ucut 


'yon/ 


68. 


a. 


61 tinmens tinniens 




69. 


b. 


9, 10 derrsnaigetu derrscaigthiu 


' preeatantius/ 


99 


99 


36, 37 AohertiBunb dobirtfs dech 


-'that tithes & 






dechmada pr£- mad a 7 first-fruits 






mite pr&nitei 


were given. 9 


70. 


a. 


55 m£«£amai&se intestfamaiflse 


'.this text/ * 


99 


b. 


4 uar uair 


'for/ 'since/ 



64 trianalm^anaib tWanaalm*<w- ' through his 

aib alms/ 
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P. < 


;ol. line. Facsimile. 


Read 




71. 


a. 1 tana ^dpartaib tWana^dpar- 


' through hid 






taib 


offerings/ 


72. 


a. 13 Gohised 


cdfeistfd 


c ut sciret/ 


» 


„ 30 deicAdo 


deicAde 


' decies/ 


II 


„ 59 no 


)dil 


ropdil 

follamnaigit 

foUamnacht 


' fuit voluntas/ 


l> 


b. 10 fol 


anaigit 


' dominantur/ 


il 


,i 14 foWamacht 


'dominationem., 


99 


„ 51 coisccrod 


coisecrad 


€ consecratio- 


99 


„ 64 an 


ann 


nem. 
'there/ 


73. 


a. 9 coemnacar 


coemnacair 


'potuit/ 
c jussit ille/ 


11 


„ 11 fbrorccwgarside fororcongair- 


99 


b. 41 iffiid 


iffnnd 


•of hell/ 


99 


„ 64 ism mbethad 


isin mbethaic 


' into the life/ 


74. 


b. 28-29 ciiinig 


ctiinnig 


1 ask thou/ 


11 


c. 29 sechmodachaib sechmadachtaib ' prseteritis/ 


19 


„ 30 tod6chaib 


tod<5chaidib 


* futuris/ 


11 


„ 59 conavlib 

t 
d 39 a m dabid 


conawulib 


' with all their/ 


99 


a mic dabid 


• Son of 










David/ 



[I pass over the facsimile of the Mlvre (pp. 75 — 106). 
Some of the apparent mistakes in the notes and glosses 
on that poem will be noticed on another occasion. I 
am happy to say that I have not detected a single 
error in the facsimile of the text.] 



P. col. line. Facsimile. 

107. b. 67 tetrachai 

108. a. 11 iflithoimnech 
18 dodena 



» 99 

112. a. 



Bead 

tetrarchai 

imchoimnech 

dodena^ 



f tetrarch/ 

' very mindful/ 



f todo/ 



8 nisbaifed... nis- 

tescfad nihbaifed . . .nin- * w o u 1 d 

tescfad not drown 

us/ .. ' would 
not cut us/ 
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P. col. line. 
9 



99 #5 



J> W 



52 
62 

113, a. 12 
„ b. 29 



Facsimile. 
nis gebad 

biatsu 
inubaib 
anutbartsa 
iseside c^tben 



115. b. 10 fortemid ais 



116. a, 56 

117. a. 9 



„ b. 12 

118. a. 52 

121. % 5 

123. a. 11 

„ „ 25 

125. a. 42 

127. b. 13 

» 99 43 

130. a. 16 

132. b. 6 

» 99 56 

133. a. 20- 
43 



fadbal (?) 
6dhareccorf 



nat 
isiddire 

nananurth 

bb. 

frecum 

na trefcusa 

hmerb 

nasuilib acht 

choiaptw 

saitch 

batile 

21 rosldnaig 

intraitchuala 



„ b. 24 nacrisfaigib 



Read 
ningebad 



.biatsa 
inubaill 
anatbartsa 
klside c^ben 



'would not 

seize us. 9 
'I shall be/ 
1 of the apple/ 
' what I said/ 
'she is (the) 
first woman/ 

forfemid ar ais 'she was un- 
able with 
(his) consent/ 
c getting/ 
'from (the 
time) he was 
sold/ . 
' nor/ 

'in the cap- 
tivity/ 

'of the sheets/ 



facbail 
<5th& reccad 



na 
isindtiire 



nananart 

bliadan 

frecra 

natre&asa 

innert 

nasuilib &om 

co&ispus 



[ annorum/ 



99 „ 26 

134. b. 11 
99 „ 30 



(lucas) suiscel 

dotsaegul 

dampen 



• answer. 
' these tribes/ 

• the strength/ 
' in their eyes/ 
'to Isbo- 

seth/* 

saich ' evil/ 

batarile 'multafuerunt/ 

rosUnaiged ' sanatus est/ 
intan tra it- ' now when he 

chuala heard/ 

nacrataigi ' of the Chris- 
tians.* 
BuiscAaigthe ' evangelist/ 

dowtssegul • ' of the world/ 
dam f&in ' to myself/ 
(ph<fin?) 



* See II Begum, iii, 14 
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P. col. line. Facsimile. 
135. a. 5 nfaicifti 



„ „ 12 indarpopwZ... 
7'ipopwZ eli 

„ b. i baiar <fin. sin 

„ „ 14 rosersat...falti- 



• f> n 



25 itsollamainsi 



136. b. 32 bat&ib 

137. b. 3& hrabi 

138. a. 2 Atbertsa uli 

„ „ £3-24 c&bat drudi 



„ „ 39 diapand<5ifle 



„ b. lO-ll lfnanrt 
. ff » 43 intfail 
139. a. 3-5 Do huicsium 

. „ ,, 41 atcdtftsed 

141. b. 17 supsanna 
„ „ 39 pewpu 

142. a. 9 corabatft 

„ „ 32 dithub 

„ b. 15 bliadan...beo 

„ „ 45 onfissi 

143* a. 16 isipAein 

„ „ 50 iatsura 



Bead 

iiifaicMn ' I 6ed not/ 

indarapop^Z. , . ' the one people, 
7 inpopt^ eli and the other 
people/ 

batar (fin. sini 'now ther6 
were teats/ 

rofersat falti ? they made wel- 
come/ 

intsollamaiftsi 'this solem- 
nity/ 

bet&il * Bethlehem/ 

hirabi (irrabi?) c wherein was.* 

Atbertsat uli € dixerunt 
oinnes/ 

c^rbatardrddi ' though they 
were sooth- 
Sabers/ 

dia nand<5iwe ' the God of 
the human 
beings/ 

lfnanart l a lin6n-sheet/ 

itfail ' near thee/ ' 

Dothuicsium c we under- 

. stood/ 
fctcitftfed ' who would see/ 
sussanna 

rempu € before them/ 

corabatar 'so that they 

were/ 
dithrub ' wilderness/ 

mbliadan 'annorum'... 

beos ' adhuc/ 
infissi ' inflation/ 

ifcinpftein ' in the pain/ 

iatsum ' they/ 
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